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Kelly & Elian

This guide is your bible for enjoying the
surroundings. We share with you our best

addresses here. We only advise you what we
have tested and know personally.

Have a good stay !

Ce guide est votre bible pour
 profiter des environs. Nous vous partageons ici nos
meilleures adresses. Nous ne conseillons que ce que

nous avons testé et connaissons personnellement.
Bon séjour !



Food shopping



Breakfast time - 15€/jour/personne
Nous livrons votre petit-déjeuner sur demande 24h à l’avance.
Au programme, jus d’orange frais, viennoiseries, pain frais, yaourt et muesli et
de quoi préparer la boisson de votre choix.
Envoyez-nous un sms au +33 6 66 16 71 13 avec votre nom, la date souhaitée et
le nombre de personnes, on se charge du reste.
We deliver your breakfast on request 24 hours in advance.
On the menu: fresh orange juice, pastries, fresh bread, yoghurt and muesli, plus
a drink of your choice. 
Send us an SMS to +33 6 66 16 71 13 with your name, the desired date and the
number of people. We'll take care of the rest.

Saint-Seurin-de-Cadourne (à 5 min)
Poissonnier (au niveau du port de la Maréchale)

Saint-Estèphe (à 5 min)
Boucherie (pour vos barbecues)
Supérette avec fruits et légumes frais

Lesparre-Médoc (à 15 min)
Carrefour (Drive possible)
Biocoop
Laverie (juste en face de Biocoop ou sur le parking du Carrefour)



Commandez vos plats à emporter

Vous souhaitez profiter d'un bon repas tout en vous glissant les pieds sous la table ?
Le restaurant La Joualle, situé à seulement quelques pas, se tient à votre entière

disposition.

Petit établissement de village reconnu pour sa cuisine simple et efficace, l’équipe est
ravie de vous proposer ses plats à emporter.

Ouvert tous les jours (midi et soir).

Pour commander, envoyez un message 48h à l’avance.
Tél. +33 6 80 04 76 27

3 Sq. du Maquis de Vignes Oudides, 33180 Saint-Seurin-de-Cadourne

Order your takeaway meals

Want to enjoy a delicious meal without leaving your seat?
La Joualle restaurant, located just a few steps away, is at your service.

This small village restaurant is known for its simple, delicious cuisine, and the team is
delighted to offer takeaway meals.

Open every day (lunch and dinner).

To order, send a message 48 hours in advance.
Tel. +33 6 80 04 76 27

3 Sq. du Maquis de Vignes Oudides, 33180 Saint-Seurin-de-Cadourne

https://www.google.com/maps/place/data=!4m2!3m1!1s0x4801c7002445ea15:0x500c7206b77c53d9?sa=X&ved=1t:8290&ictx=111


Pauillac 
Toute l’année, tous les samedis de 8h à 13h, situé à 10km.
Pauillac : All year round, every Saturday from 8am to 1pm, located 10km away. 

Lesparre-Médoc
Toute l’année, tous les mardis et samedis de 8h à 13h, situé à 10km.
Lesparre-Médoc : All year round, every Tuesday and Saturday from 8am to 1pm,
10km away.
 

Montalivet
Très grand marché alimentaire et de textiles. Vous pourrez y manger sur la pouce en
été, notamment des huîtres (d’Avril à Octobre, du mardi au dimanche de 8h30 à 13h
et tous les jours en Juillet et Août), situé à 30km.
Montalivet : Very large food and textile market.  You can eat there in summer
(Tuesday to Sunday from 8.30am to 1pm and every day in July and August), 30km
away.

Saint-Vivien
Le meilleur marché des environs. Toute l’année, tous les mercredis de 8h à 13h, situé
à 30km.
Saint-Vivien : The best market in the area. Every Wednesday from 8am to 1pm,
located 30km away. 

Les jours de marché



Restaurants



Les bonnes tables sont souvent prises d’assaut. Pensez à réserver.
Good restaurants are taken by storm. Remember to reserve.

Chai Paupiette

L’Auberge du clocher
Situé à 15 min en voiture, dans le village de Civrac. Petit restaurant de village situé au pied
de l’église au rapport qualité/prix exceptionnel. Ouvert du mercredi au dimanche, le midi
uniquement, et le vendredi et samedi soir. 
Located 15 minutes by car, in the village of Civrac. Small village restaurant at the foot of the church
offering exceptional value for money. Open from Wednesday to Sunday, lunchtimes only, and Friday 
and Saturday evenings.
Tél. +33 9 77 71 89 74

Tél. +33 6 79 67 34 24

Situé à 20 min en voiture, dans le village de Gaillan. Ouvert du lundi au vendredi, midi et
soir. Bistrot connu pour ses produits bio, locaux et de qualité. 
Located 20 minutes by car, in the village of Gaillan. Open Monday to Friday, lunch and dinner. Bistro
known for its organic, local and quality produce.

 (Veggie friendly)

La Joualle
Situé à quelques pas, petit restaurant de village très simple mais efficace. Ouvert tous les
jours sauf le lundi, service midi et soir. 
Located just a few steps away, this small village restaurant is very simple but effective. Open every
day except Monday, for lunch and dinner.
Tél. +33 6 80 04 76 27

Bistro



Chez Mémé
Situé à 20 min en voiture, dans le village de Saint Julien. Ouvert du lundi au samedi, le midi
uniquement. Petit troquet, parfait pour un repas sur le pouce le midi.
Located 20 minutes, in Saint Julien village. Open Monday to Saturday, only for the lunch. Small
troquet in which you eat well, perfect for a quick meal at midday.
Tél. +33 5 56 73 85 32

Bistro

Ola Cantina 

L’Immortelle 

(Veggie friendly)

(Veggie friendly)

Tél. +33 5 56 73 77 89

Tél. +33 6 49 75 05 91

Situé à 40 min en voiture, tout proche de la plage de Montalivet. Ouvert tous les jours, midi
et soir. Restaurant de cuisine italienne saine, locale et de saison.
Located 40 minutes by car from Montalivet beach. Open daily for lunch and dinner. Restaurant
serving healthy, local and seasonal Italian cuisine.

Située à Soulac, petite adresse très chaleureuse. Cuisine maison à déguster sur place ou à
emmener sur la plage. Ouvert tous les jours.
Located in Soulac, this is a small, cosy restaurant. Home made cooking to enjoy on the spot or to take
away to the beach. Open every day.

Au Pin Sec et à l’eau

Tél. +33 6 99 39 39 61

Situé sur la plage du Pin Sec, les pieds dans le sable, endroit idéal pour déguster une
bonne pizza ou boire un verre. C’est également notre plus beau spot pour admirer le
couché du soleil !
Situated on the Pin Sec beach, with your feet in the sand, it's the ideal place to enjoy a good pizza or
a drink. It's also our best spot for watching the sunset!



Tél. +33 5 56 59 63 87

Situé à Pauillac, à 10 min en voiture, dans le lieu-dit de Bages. Bistro gastronomique ouvert
du lundi au samedi. Réservation possible directement en ligne.
Located in Pauillac, 10 minutes by car, in the locality of Bages. Gastronomic bistro open Monday to
Saturday. Reservations can be made directly online.
Tél. +33 5 57 75 00 09

Situé à 20 min en voiture. Ouvert du jeudi au lundi soir. Cuisine gastronomique dans un joli
cadre. Notre coup de cœur à proximité.
Located 20 minutes by car. Open Thursday to Monday evening. Gourmet cuisine in a lovely setting.
Our favorite nearby.

Situé à 5 min en voiture, restaurant situé dans un ancien château viticole. Très beau cadre.
Cuisine gastronomique. Ouvert tous les jours.
Located 5 min by car. Open daily. Restaurant located in an old castle. Very beautiful setting. 
Tél. +33 5 56 59 30 25

Le Saint Julien

La Maison Estournel

Le Café Lavinal

Gastro 

L’Arroma (Veggie friendly)

Tél. +33 5 56 09 98 53

Situé à 40 min en voiture, tout proche de la plage de Montalivet. Ouvert du jeudi soir au
dimanche soir. Restaurant bistronomique idéal pour une soirée après le coucher du soleil
sur la plage.
Located 40 minutes by car from Montalivet beach. Open from Thursday evening to Sunday evening.
Bistronomic restaurant ideal for an evening after sunset on the beach.



Dégustations & Châteaux
Wine Tastings



Saint-Estèphe
Château Haut-Marbuzet
Pourquoi ? Parce ce que c’est l’un des vins préférés de nos Présidents français. Voisin du
Château Le Crock. Ouvert du lundi au samedi. Visites gratuites en français uniquement et
sur réservation.
Why? Because it is one of the favorite wines of our French Presidents. Neighbor of Château Le Crock.
Open Monday to Saturday. Call to make a visit. Free visits in french only and tasting.
Tél. + 33 5 56 59 30 54

Château Le Crock
Pourquoi ? Parce que les propriétaires possèdent
aussi un Grand Cru, pour son architecture et pour
ses activités familiales. En Juillet et Août, visites du
lundi au samedi, possibles sans réservation en
fonction des disponibilités. A partir de
10€/personne. Chasse aux trésors pour les enfants.

Why? Because the owners also own a Grand Cru, for its
architecture and for its family activities. In July and
August, visits from Monday to Saturday, possible without
reservation according to availability. From 10€/person.
Treasure hunt for children.
Tél. +33 5 56 59 73 05



Château Lafon Rochet
Pourquoi ? Parce ce que c’est un Grand Cru Classé et que les visites sont accessibles.
Ouvert du lundi au vendredi. A partir de 20€ pour une visite complète.
Why? Because it is a Grand Cru Classé and visits are accessible. Open Monday to Friday. From €20/
person for a full visit.
Tél. +33 5 24 23 01 83 // +33 7 61 22 69 80

Château Phélan-Ségur
Pourquoi ? Parce qu’il se trouve en plein cœur du village de Saint-Estèphe et qu’il offre
un panorama sur celui-ci. Ouvert du lundi au dimanche. Visites sur réservation. A partir
de 35€/personne, possible repas d’exception au sein du Château à partir de
280€/personne (vins inclus).
Why? Because it is located in the heart of the village of Saint-Estèphe and offers a panoramic view of
it. Open Monday to Sunday. Visits on reservation. From 35€/person, possible exceptional meal in the
Château from 280€/person (wine included).
Tél. + 33 5 56 59 74 00

Maison du Vin de Saint-Estèphe
Pourquoi ? Parce ce que les lieux ont été fraîchement rénovés, qu’ils vous renseigneront
parfaitement sur les alentours et qu’ils proposent la dégustation de 3 vins différents
chaque jour. Ouvert du lundi au samedi de 10h à 18h et jusqu’à 19h en juillet et août.
Gratuit.
Why? Because the place has been freshly renovated, they will give you all the information you need
about the area and they offer a tasting of 3 different wines every day. Open Monday to Saturday from
10am to 6pm and until 7pm in July and August. Free.
Tél. +33 5 56 59 30 59



Médoc & Haut-Médoc
Château Doyac
Pourquoi ? Parce que c’est une propriétée familiale en biodynamie située dans notre
village. Leur rouge et leur blanc sont excellents. Parfait si vous voulez rencontrer les
vignerons, découvrir ce type d’agriculture et trouver un vin avec un très bon rapport
qualité/prix. Vous pouvez les appeler de notre part pour savoir s’ils sont disponibles pour
une dégustation. Ouvert du lundi au samedi sur réservation. Gratuit.
Why? Because it is a small family biodynamic estate located in our village. Their red and white wines
are excellent. Perfect if you want to meet the winemakers, discover this type of agriculture and find a
wine with a very good quality/price ratio. You can call them on our behalf to see if they are available
for a tasting. Open Monday to Saturday on booking. Free.
Tél. +33 5 56 59 34 49

Château Loudenne
Pourquoi ? Parce que c’est une jolie propriétée produisant du rouge, du rosé et du blanc
en agriculture biologique. Le domaine surplombe l’estuaire et est donc parfait à visiter
lorsqu’il fait beau. L’équipe propose des paniers pique-nique à déguster sur place (25€/
pers.). Visites gratuites toute l’année, du lundi au samedi. 
Why ? Because it’s a pretty property producing red, rosé and white in organic farming. The estate
overlooks the estuary and is therefore perfect to visit on a sunny day. The team offers picnic baskets
to eat on site (€ 25/pers.). Free visits all year round, from Monday to Saturday. 
Tél. +33 5 56 73 17 80



Clos Manou
Pourquoi ? Parce que cette petite propriétée familiale a commencé avec rien, dans son
garage, et qu’elle est aujourd’hui une référence dans la région pour sa perfection
technique. Visites du lundi au samedi, gratuites. 
Why? Because this small family property started with nothing, in its garage, and today it is a reference
in the region for its technical perfection. Visits Monday to Saturday, free.
Tél. +33 5 56 41 54 20

Château Sigognac
Pourquoi ? Parce que c’est une petite propriétée familiale en conversion bio. Louis est
hyper chaleureureux, un trentenaire reconverti après des études de notariat. Vous
pouvez l’appeler de notre part pour savoir s’il est disponible pour une visite.
Dégustation du lundi au vendredi, gratuite.
Why? Because it’s a small family property in organic conversion located in Saint-Yzan-de-Médoc.
Louis is very warm, a thirty-something who has converted after studying notarial work. You can call
him from us to find out if he is available for a visit. Tasting Monday to Friday, free.
Tél. +33 5 56 09 05 04



Pauillac
Château Pédesclaux
Pourquoi ? Parce qu’il fait parti des rares Grands Crus Classés en agriculture biologique de
Pauillac et qu’il satisfera les fans d’architecture contemporaine. Visites sur réservation du
lundi au samedi. Visites à partir dee 20€/personne.
Why? Because it is one of the few organically grown Grands Crus Classés in Pauillac and for fans of
contemporary architecture. Visits by reservation Monday to Saturdays. From € 20/person.
Tél. +33 5 56 59 22 59

Château Pichon-Baron
Pourquoi ? Parce que c’est un Grand Cru Classé et l’un des plus beaux châteaux du Médoc.
Ouvert sur réservation du lundi au dimanche. Visite et dégustation de 3 vins à partir de 30€,
jusqu’à 900€ pour une dégustation verticale pour 6 personnes.
Why? Because it is a Grand Cru Classé and one of the most beautiful châteaux of the Médoc. Open
by reservation, from Monday to Sunday. Visit and tasting of 3 wines from 30€, up to 900€ for a vertical
tasting for 6 people.
+33 5 56 73 17 17 

Château Haut Bages Libéral
Pourquoi ? Parce que c’est un Grand Cru en biodynamie et qu’il reste accessible. C’est
également le voisin des célèbres Pichon Baron et Château Latour. Visites sans
réservation, du lundi au vendredi et le samedi de Juin à Octobre, entre 15€ et
35€/personne.
Why ? Because it is a biodynamic Grand Cru and it remains accessible. It is also the neighbor of the
famous Pichon Baron and Château Latour. Visits without reservation, from Monday to Friday and on 
Saturday from June to October, between €15 and €35/person.
Tél. +33 7 61 48 96 91 ou +33 6 60 27 29 66



Saint-Julien
Château Beychevelle
Pourquoi ? Parce que c’est un Grand Cru Classé et qu’il est surnommé le petit Versailles du
Médoc pour la beauté de ses jardins. Visites sur réservation du lundi au vendredi. Visites à
partir de 25€/personne.
Why ? Because it is a classified Grand Cru and is nicknamed the little Versailles of the Médoc for the
beauty of its gardens. Visits by reservation throughout the year from Monday to Friday and Saturday 
from May to September. Visits from €25/ person.
Tél. +33 5 56 73 38 01

Château Léoville-Poyféré
Pourquoi ? Parce que c’est un Grand Cru Classé et que l’équipe en charge des visites
est hyper chaleureuse. Visite sur réservation tout au long de l’année du lundi au
samedi. Visites de 25€ à 90€/personne. Vous pouvez tenter votre chance sans
réservation.
Why ? Because it is a classified Grand Cru and the team in charge of visits is super friendly. Visit by
reservation from Monday to Saturday. Visits from € 25 to € 90 / person. You can try your luck without 
a reservation.
Tél. +33 5 56 59 66 79

Château Lagrange
Pourquoi ? Parce que c’est un Grand Cru Classé, que le lieu est magnifique, qu’un quart
des parcelles est en biodynamie et qu’ils font des vins au top. Ouvert du lundi au samedi,
sur réservation. A partir de 30€ pour une visite d’1h30.
Why ? Because it is a Grand Cru Classé, the place is magnificent, a quarter of the plots is biodynamic
and they make top wines. Open from Monday to Saturday, by reservation. Visits from €30.
Tél. +33 5 56 73 38 38



Activités



Foulez les vignobles, observez les carrelets, partez à la rencontre des Châteaux grâce à
nos vélos traditionnels à votre disposition sur place. Sans réservation préalable.
12€/personne/demi-journée ou 18€/personne/jour.
Petite astuce, pour programmer votre parcours, utilisez l’application KOMOOT.
Pour toute demande de vélos électriques ou enfant, contacter notre partenaire L'Atelier
Vélo "by Fun Bike" - Village de Bages PAUILLAC - Tél: +33 5 56 09 76 62 
Explore the vineyards, observe the fishing huts, and visit the châteaux on our traditional
bicycles, available on site. No advance booking required.
€12/person/half day or €18/person/day.
A handy tip: use the KOMOOT app to plan your route.
For electric bikes or children's bikes, contact our partner L'Atelier Vélo ‘by Fun Bike’ -
Village de Bages PAUILLAC - Tel: +33 5 56 09 76 62 

Location de vélos 

Pour une pause nature entre deux baignades, pensez au parcours d’accrobranche de
Montalivet. C’est une bonne adresse pour passer un agréable moment en famille ou
entre amis. de 9,5€ à 21€ en fonction des âges.
For a nature break between two swims, consider the tree climbing course at Montalivet.
It's a great place to spend some quality time with family and friends. From €9.5 to €21,
depending on age.
Parc de l’Aventure à Montalivet - Tél: +33 5 56 09 07 88

Accrobranche

Fish and Twins est une école de surf familiale située au Verdon-sur-Mer, sur la plage des
Cantines. Dans un cadre sauvage et atypique, grâce aux piscines d'eau salée et la vue
imprenable sur le phare de Cordouan.
Fish and Twins is a family surf school located in Le Verdon-sur-Mer, on the Cantines’
Beach. In a wild and unusual setting, with saltwater pools and a breathtaking view of the
Cordouan lighthouse.
Tél: +33 6 38 52 01 14

Surf



Plages

Le Pin Sec Plage perdue au milieu d’une forêt de
pins, à 10 km de Naujac-sur-Mer. Sans aucun
signe d’urbanisation, une route unique permet
d’accéder à cette plage en voiture et en vélo.
Baignade surveillée en saison estivale. Peu de
point de restauration hormis « Au Pin Sec et à
l’eau » qui propose des pizzas et boissons, les
contacter au +33 6 99 39 39 61. C’est également
notre plus beau spot pour admirer le couché du
soleil !
Beach lost in the middle of a pine forest, 10 km from
the village of Naujac-sur-Mer. Without any signs of
urbanization, a single road provides access to this
beach by car and bicycle.
Supervised swimming in the summer season. Few
restaurants except «Au Pin Sec et à l’eau» which
offers pizzas and drinks but contact them beforehand
on +33 6 99 39 39 61. It is also our most beautiful spot
to admire the sunset!

Montalivet Plage proche du centre-ville, familiale, et idéale pour les surfeurs, on y trouve
d’ailleurs une école de surf. Étendez votre serviette sur le sable fin et profiter de la
baignade entre les drapeaux bleus. Compromis parfait si vous souhaitez rester à proximité
du centre-ville tout en profitant d’un espace naturel.
Beach close to the city center, family friendly, and ideal for surfers, there is also a surf school. Spread
your towel on the fine sand and enjoy swimming between the blue flags. Perfect compromise if you 
want to stay close to the city center while enjoying a natural space.



The ocean side beach has no added value compared to those mentioned above. On the other
hand, on the lake side, Piqueyrot beach offers a breathtaking view of the entire lake. With its
idyllic setting, this beach is a real little piece of paradise for the family. With shallow water and
supervised swimming, children can have fun in complete safety. It is also a great spot for a
picnic.

Fine sand beach that offers space, as well as a breathtaking view of the Cordouan lighthouse. Its
typically Soulacaise tents are reminiscent of Soulac 1900 and contribute to the charm of the place.
With family and friends, swim safely between the blue flags. In the immediate vicinity of the city 
center, you can take the opportunity to stroll through its charming streets.

Soulac-sur-Mer Plage de sable fin qui offre de l’espace, ainsi qu’une vue imprenable sur le
phare de Cordouan. Ses tentes typiquement soulacaises rappellent le Soulac de 1900 et
contribuent au charme du lieu. En famille et entre amis, baignez-vous en toute sécurité
entre les drapeaux bleus. A proximité immédiate du centre-ville, vous pourrez en profiter
pour flaner dans ses rues charmantes.

Hourtin La plage côté océan n’a pas de valeur ajoutée par rapport à celles citées
précédemment. En revanche, côté lac, la plage de Piqueyrot offre une vue imprenable sur
tout le lac. Avec son cadre idyllique, cette plage est un vrai petit coin de paradis en famille.
Avec une eau peu profonde et la baignade surveillée, les enfants peuvent s’amuser en
toute sécurité. C’est également un super spot pour un pique-nique.



Phare de Cordouan
«Le Versailles des mers», classé au patrimoine de l’UNESCO, unique phare en pleine mer
ouvert au public. L’accès au site est soumis aux horaires des marées et aux coefficients qui
varient chaque jour. Pour en savoir plus sur l’accès et les tarifs : www.phare-de-cordouan.fr
“The Versailles of the seas”, listed as a UNESCO heritage site, the only open sea lighthouse open to
the public. Access to the site is subject to tide times and coefficients which vary daily. For more
information on access and prices: www.phare-de-cordouan.fr

La Cap Ferrey & Le Bassin d’Arcachon
Nous sommes à 1h15 du Cap Ferrey et du Bassin pour une dégustation d’huîtres dans
la cabane d’un ostréiculteur ou une promenade dans les petites ruelles de villages
ostréicoles. Si vous restez pluiseurs jours chez nous, que la météo est clémente et que
nous ne sommes pas en juillet-août, foncez ! Sinon ce sera bain de foule...
We are 1h15 from Cap Ferrey and the Bassin for an oyster tasting in an oyster farmer’s hut or a walk in
the small alleys of oyster-farming villages. If you stay several days with us, the weather is good and it
is not July-August, then go for it ! Otherwise it will be a walkabout...



Taxis

Taxi Fabien (Pauillac) 

Taxi Celena (Pauillac) 

Taxi du Médoc (Montalivet) 

Taxi Médoc Fabrice (Saint-Sauveur) 

Taxi Bey (Pauillac) 

Pro Taxis Plus (Saint-Seurin-de-Cadourne) 

Transports de Fred (Saint-Germain-d’Esteuil) 

........................ +33 6 63 14 56 36

........................ +33 6 37 86 85 17

........................ +33 6 31 26 97 67

........................ +33 5 57 75 33 26

........................ +33 6 19 55 61 01

........................ +33 7 87 56 64 76

........................ +33 6 75 02 36 93

........................ +33 6 56 41 74 46

........................ +33 6 71 65 86 07 



Contact
contact@lechateaureal.com

+33 6 66 16 71 13

Retrouvez nos adresses sur l’application Mapstr
@lechateaureal

Find our addresses on the Mapstr @lechateaureal
application

Pour plus d’activités / More activities
https://www.bordeauxwinetrip.fr

https://www.medoc-atlantique.com

Pour plus de Châteaux à visiter / More winetastings
https://www.ruedesvignerons.com




